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The Opening 1 Avaus

In the name of Allah, the Most Gracious, L Jumala, Kdikhalastaja, Eriliselt Halastava
the Most Merciful. nimel.

All praise is due to Allah, Lord of the worlds 2 Kiitus olgu Jumalale, maailmade Issandale.
The Merciful, the Compassionate 3 Koikhalastaja, Eriliselt Halastav.

Owner of the Day of Judgment. 4 Kohtupaeva Valitseja.

You alone we worship and You alone we 5 Sind me kummardame ja Sinult me otsime
ask for help. abi.

Guide us to the straight path 6 Juhi meid sirgele teele,

The path of those upon whom You have 7 teekond nendele, kellele Sa oled armu
bestowed favor, not of those who have andnud, mitte neile, kelle peale on viha, ja
evoked Your anger, nor of those who are mitte eksinutele.

astray.
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The Cow 2 Lehm

Alif, Lam, Meem

That is the Book, no doubt in it, a guidance
for the righteous

Those who believe in the unseen, and
establish the prayer, and spend out of what
We have provided for them,

And those who believe in what has been

revealed to you, and what was revealed

before you, and in the Hereafter they are
certain.

Those are upon guidance from their Lord,
and those are the successful.

Indeed, those who disbelieve, it is the
same to them whether you warn them or
do not warn them, they will not believe.

Allah has sealed their hearts and their
hearing, and over their eyes is a covering.
And for them is a great punishment.

And of the people are some who say, "We
have believed in Allah and the Last Day,"
but they are not believers.

They deceive Allah and those who believe,
and they deceive only themselves and do
not realize.

In their hearts is a disease, so Allah
increased their disease; and for them is a
Ipainful punishment because they used to
ie.

And when it is said to them, "Do not cause
corruption on the earth," they say, "We are
only reformers."

Behold, it is they who are the corrupters,
but they do not realize.

And when it is said to them, "Believe as the
people have believed," they say, "Shall we
believe as the foolish have believed?"
Indeed, it is they who are the foolish, but
they do not know.

And when they meet those who believe,
they say, "We believe," but when they are
alone with their devils, they say, "Indeed,
we are with you; we are only mockers."

Allah mocks them and prolongs them in
their transgression, they wander blindly.

Those are the ones who have bought
misguidance with guidance, so their trade
did not profit, nor were they guided.

Their example is like that of one who

kindled a fire, but when it illuminated what
was around him, Allah took away their light
and left them in darkness; they do not see.

Deaf, dumb, blind, so they do not return.

Or like a rainstorm from the sky, in it is
darkness, and thunder, and lightning. They
put their fingers in their ears from the
thunderclaps, fearing death. And Allah is
encompassing of the disbelievers.

1
2
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19

Alif, Laam, Miim.

See on raamat, milles pole kahtlust,
juhatuseks neile, kes on hoolsad.

Need, kes usuvad nahtamatusse ja peavad
palvet ning kulutavad sellest, mida oleme
neile andnud.

Ja need, kes usuvad sellesse, mis on
ilmutatud sulle, ja sellesse, mis on
ilmutatud enne sind, ja kindlalt usuvad
jareltulevasse ellu.

Nemad on juhatusel oma Issandalt, ja
nemad on onnelikud.

Toesti, need, kes eitavad, on neile sama,
kas sa hoiatad neid véi ei hoiata, nad ei
usu.

Jumal on pitseerinud nende sidamed ja
nende kuulmise; ja nende silmadel on katt;
ja neile on suur karistus.

Inimeste seas on neid, kes tlevad: ,Me
usume Jumalasse ja viimasesse paeva,”
aga nad ei ole usklikud.

Nad petavad Jumalat ja neid, kes on
usklikud; aga nad petavad vaid iseennast,
aga nad ei taju seda.

Nende slidames on haigus, ja Jumal on
suurendanud nende haigust; ja neile on
valus karistus selle eest, et nad valetavad.

Ja kui neile deldakse: ,Arge rikkugu maa
peal,” nad Utlevad: ,Me oleme vaid
parandajad.”

Kas pole nad just rikkujad? Aga nad ei taju
seda.

Ja kui neile 6eldakse: ,,Usuge, nagu
inimesed on uskunud,” nad Utlevad: , Kas
peaksime uskuma, nagu rumalad on
uskunud?” Kas pole nad just rumalad? Aga
nad ei tea seda.

Ja kui nad kohtuvad nendega, kes usuvad,
nad utlevad: ,Me usume.” Aga kui nad on
Uksi oma saatanatega, nad utlevad: ,Me
oleme teiega, me vaid pilgame.”

Jumal pilkab neid ja pikendab nende
eksimist, et nad eksiksid.

Need on need, kes on ostnud eksituse
juhatuse eest, siis nende kauplemine pole
kasu toonud ja nad pole juhatatud.

Nende naide on nagu see, kes suutas tule,
ja kui see valgustas Umberringi, vottis
Jumal nende valguse ja jattis nad
pimedusse, et nad ei naeks.

Nad on kurdid, tummad ja pimedad; nad ei
poordu tagasi.

VOi nagu vihm, mis tuleb taevast, milles on
pimedus, kdue ja valk. Nad panevad oma
sérmed korva, et varjuda surma eest. Ja
Jumal Gmbritseb uskmatuid.
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The lightning almost snatches their sight.
Whenever it lights up for them, they walk
in it, and when darkness falls upon them,
they stand still. And if Allah willed, He
could take away their hearing and their
sight. Indeed, Allah is capable of
everything.

O people, worship your Lord, who created
you and those before you, so that you may
become righteous

The One who made for you the earth as a

bed and the sky as a structure and sent

down from the sky water, and brought

forth thereby fruits as provision for you. So

EO not set up equals to Allah while you
now.

And if you are in doubt about what We
have sent down upon Our Servant, then
produce a surah like it and call upon your
witnesses other than Allah, if you are
truthful.

But if you do not do it - and you will never
do it - then fear the Fire, whose fuel is
people and stones, prepared for the
disbelievers.

And give good tidings to those who believe
and do righteous deeds that they will have
gardens beneath which rivers flow.
Whenever they are provided with a
provision of fruit therefrom, they will say,
"This is what we were provided with
before." And it is given to them in likeness.
And they will have therein purified
spouses, and they will abide therein
eternally.

Verily, Allah does not shy away from
setting forth an example, even that of a
mosquito or something above it. As for
those who believe, they know that it is the
truth from their Lord. But as for those who
disbelieve, they say, "What does Allah
intend by this example?" He misleads
many thereby and guides many thereby.
And He misleads not except the defiantly
disobedient,

Those who break the covenant of Allah
after its binding and sever what Allah has
commanded to be joined and cause
corruption on the earth; it is they who are
the losers.

How do you disbelieve in Allah when you
were dead and He gave you life; then He
will cause you to die, then He will bring you
back to life, and then to Him you will
return.

He is the One who created for you all that
is on the earth, then He turned to the
heaven and made them seven heavens,
and He is Knowing of everything.

And when your Lord said to the angels,
"Indeed, | will make upon the earth a
vicegerent." They said, "Will You place
upon it one who causes corruption therein
and sheds blood, while we glorify You with
praise and sanctify You?" He said, "Indeed,
I know what you do not know."

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30

Valk peaaegu vOtab nende nagemise; iga
kord, kui see neile valgustab, nad kdnnivad
selles, ja kui see neile pimedaks muutub,
nad seisavad. Ja kui Jumal tahaks, Ta
votaks nende kuulmise ja nagemise.

Tdesti, Jumal on kdige Ule véimas.

Oh inimesed, kummardage oma Issandat,
kes teid ja neid enne teid 18i, et voiksite
olla hoolsad.

Tema, kes tegi teile maa vaibaks ja taeva
hooneks ning saatis taevast vett ja toi
sellega valja puuvilju teile toiduks. Siis arge
seadke Jumalale vordseid, kui te teate.

Ja kui te olete kahtluses selle ule, mida me
oleme oma teenrile ilmutanud, siis tooge
peatukk selle sarnane ja kutsuge oma
tunnistajad peale Jumala, kui te olete
toesed.

Aga kui te ei tee seda - ja te ei tee seda
kunagi - siis kartke tuld, mille kituseks on
inimesed ja kivid, mis on valmistatud
uskmatutele.

Ja andke r60musonum neile, kes usuvad ja
teevad haid tegusid, et neile on aiad, mille
all voolavad joed. Iga kord, kui neid sealt
viljaga toidetakse, nad utlevad: ,See on,
mida meid varem toideti.” Ja neile antakse
sarnaseks tehtud viljad; ja neil on seal
puhastatud kaaslased, ja nad on seal
igaveseks.

Tdesti, Jumal ei habene naidet tuua, olgu
see saask voi midagi suuremat. Need, kes
usuvad, teavad, et see on tdéde nende
Issandalt; aga need, kes eitavad, utlevad:
,Mida tahtis Jumal selle naitega?” Ta
eksitab sellega paljusid ja juhatab sellega
paljusid. Aga Ta eksitab sellega vaid neid,
kes on Uleastujad.

Need, kes rikuvad Jumala lepingu parast
selle kinnitamist j ja katkestavad, mida
Jumal on kaskinud uhendada, ja rikuvad
maa peal. Nemad on need, kes kaotavad.

Kuidas te voite eitada Jumalat, kui te olite
surnud ja Ta elustas teid, siis Ta paneb teid
surema, siis Ta elustab teid uuesti ja siis te
p6éérdute Tema juurde tagasi?

Tema on see, kes I6i teile kdik, mis on maa
peal; siis Ta po6rdus taeva poole ja tegi
neist seitse taevast. Ja Tema on kdige
teadja.

Ja kui sinu Issand Utles inglitele: ,,Ma
maaran maa peale asetaitja,” nad Utlesid:
,Kas sa maarad sinna selle, kes rikub seal
ja valab verd, samal ajal kui meie Ulistame
Sind ja puhitseme Sind?” Ta utles: ,Ma
tean, mida te ei tea.”
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And He taught Adam the names, all of
them, then He presented them to the
angels and said, "Inform Me of the names
of these, if you are truthful."

They said, "Glory be to You; we have no
knowledge except what You have taught
us. Indeed, You are the All-Knowing, the All-
Wise."

He said, "O Adam, inform them of their
names." When he had informed them of
their names, He said, "Did | not tell you
that | know the unseen of the heavens and
the earth, and | know what you reveal and
what you conceal?"

And when We said to the angels, "Prostrate
before Adam," they prostrated, except for
Iblees. He refused and was arrogant and
became one of the disbelievers.

And We said, "O Adam, dwell, you and your
wife, in the Garden and eat from it freely
wherever you wish, but do not approach
this tree, lest you become among the
wrongdoers."

So Satan caused them to slip from it and
brought them out of what they were in.
And We said, "Descend, being to one
another enemies. And for you on the earth
is a place of settlement and enjoyment for
a time."

So Adam received from his Lord words, and
He turned towards him in forgiveness.
Indeed, He is the Oft-Returning, the Most
Merciful.

We said, "Descend from it, all of you. And if
guidance comes to you from Me, then
whoever follows My guidance, there will be
no fear upon them, nor will they grieve."

And those who disbelieve and deny Our
signs, those are the companions of the
Fire; they will abide therein eternally.

O Children of Israel, remember My favor
which | have bestowed upon you, and fulfill
My covenant, | will fulfill your covenant,
and fear only Me.

And believe in what | have sent down
confirming what is with you, and do not be
the first to disbelieve in it, and do not
exchange My signs for a small price, and
fear only Me.

And do not mix the truth with falsehood
and conceal the truth while you know.

And establish the prayer, and give the
zakah, and bow with those who bow.

Do you command the people to be
righteous and forget yourselves while you
recite the Book? Do you not understand?

And seek help through patience and
prayer; and indeed, it is great except for
the humble

Those who think that they will meet their
Lord and that they will return to Him.

O Children of Israel, remember My favor
which | have bestowed upon you and that |
preferred you over the worlds.

31

32

33

34

35

36

37

38

39

40
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42
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44

45

46

47

Ja Ta Opetas Aadamale koikide asjade
nimed; siis Ta naitas neid inglitele ja utles:
,Oelge mulle nende nimed, kui te olete
tbesed.”

Nad Utlesid: ,Kdik kiitus olgu Sulle; meil
pole teadmist, valja arvatud see, mida Sina
oled meile dpetanud. Toesti, Sina oled
Koiketeadja, Kdiketeadja.”

Ta utles: ,Aadam, Utle neile nende nimed.”
Ja kui ta neile nende nimed Utles, Ta Utles:
»,Kas ma ei 6elnud teile, et ma tean
taevaste ja maa salajasust ja tean, mida te
avaldate ja mida te varjate?”

Ja kui me Utlesime inglitele: ,,Kummardage
Aadama ees,” nad kummardasid, valja
arvatud Iblis; ta keeldus ja oli uhke | ja oli
uskmatute hulgast.

Ja me Utlesime: ,Aadam, ela sina ja su
naine paradiisis ja so6ge sellest vabalt,
mida iganes soovite, aga arge lahenege
sellele puule, sest siis saate
Ulekohtusteks.”

Aga saatan pani nad sellelt eksima ja toi
nad valja sellest seisundist, milles nad olid.
Ja me Utlesime: ,Minge alla, olles
Uksteisele vaenlasteks. Ja maa peal on teile
elupaik ja ajutine ro6dm ajaks.”

Siis Aadam sai oma Issandalt sdnu ja Ta
poordus tema poole armulikult; tdesti, Ta
on Pdd6rduja, Halastav.

Me Utlesime: ,,Minge koik sellest alla. Kui
teile tuleb minu juhatus, siis kes jargib
minu juhatust, neil pole hirmu ega nad
kurvasta.”

Aga need, kes eitavad ja valetavad meie
tunnustahtede kohta, on need porgu
elanike hulgast; nemad on selles
igaveseks.

Oh lisraeli lapsed, maletage minu armu,
mida ma olen teile andnud, ja taitke oma
leping minuga, siis ma taidan oma lepingu
teiega, ja kartke mind ainult.

Ja uskuge sellesse, mis ma olen ilmutanud,
kinnitades seda, mis on teiega, ja arge olge
esimesed, kes seda eitavad, ja arge mudge
minu tunnustahti vahese hlnnaga ja kartke
mind ainult.

Ja arge riietage tdde valega ega varjake
tdde, kui te teate.

Ja pidage palvet ja andke almuseid ja
kummardage koos kummardajatega.

[ Kas te kasite inimestel olla head ja

unustate iseennast, kuigi te loete
raamatut? Kas te siis ei motle?

Ja otsige abi kannatlikkuse ja palve kaudu.
See on toesti raske, valja arvatud
alandlikele.

Need, kes usuvad, et nad kohtuvad oma
Issandaga ja et nad pddérduvad Tema
juurde tagasi.

Oo, lisraeli lapsed, meenutage Minu
soosingut, mille Ma olen teile andnud, ja et
Ma olen teid eelistatud Gle maailma.
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And fear a Day when no soul will suffice for
another soul in the least, nor will
intercession be accepted from it, nor will
compensation be taken from it, nor will
they be helped.

And when We saved you from the people
of Pharaoh, who were subjecting you to the
worst torment, slaughtering your sons and
sparing your women. And in that was a
great trial from your Lord.

And when We parted the sea for you, and
saved you, and drowned the people of
Pharaoh while you were looking on.

And when We made an appointment with
Moses for forty nights, then you took the
calf after him, while you were wrongdoers.

Then We forgave you from after that, so
that you might be grateful.

And when We gave Moses the Book and
the Criterion that perhaps you would be
guided.

And when Moses said to his people, "O my
people, indeed you have wronged
yourselves by taking the calf, so repent to
your Creator and kill yourselves. That is
better for you in the sight of your Creator."
Then He accepted your repentance;
indeed, He is the Accepting of Repentance,
the Merciful.

And when you said, "O Moses, we will not
believe you until we see Allah openly,"
then the thunderbolt struck you while you
were looking.

Then We revived you after your death, that
perhaps you would be grateful.

And We shaded you with clouds and sent
down to you manna and quails, "Eat from
the good things We have provided you."
And they did not wrong Us, but they were
wronging themselves.

And when We said, "Enter this village and
eat from it wherever you wish in
abundance, and enter the gate prostrating
and say, 'Relieve us.' We will forgive your
sins for you, and We will increase the doers
of good."

So those who did wrong changed the word
to a statement other than that which was
said to them, so We sent down upon those
who did wrong a punishment from the sky
because they were defiantly disobedient.

And when Moses prayed for water for his
people, We said, "Strike the stone with
your staff." Then twelve springs gushed
forth from it. Each group of people knew its
drinking place. "Eat and drink from the
provision of Allah, and do not act wickedly
on the earth, spreading corruption."

48

49

50

51

52

53

54

55
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Ja kartke pdeva, mil Gkski hing ei saa teise
eest midagi teha, ja temalt ei vOeta vastu
eestkostet ega lunastust, ja nad ei saa abi.

Ja kui Me paastsime teid vaarao rahva
kaest, kes allutasid teid kohutavale
piinamisele, tappes teie poegi ja jattes ellu
teie naised. Selles oli teie Issanda suur
katsumus.

Ja kui Me lahutasime teie jaoks mere ja
paastsime teid ning uputasime vaarao
rahva, kui te vaatasite.

Ja kui Me maarasime Moosesele )
nelikimmend 66d, siis te vétsite vasika
parast teda, olles Ulekohtused.

Siis andsime teile andeks parast seda, et te
voiksite olla tanulikud.

Ja kui Me andsime Moosesele raamatu ja
eristuse, et te voiksite olla juhitud.

Ja kui Mooses Utles oma rahvale: "Oo, mu
rahvas, te olete teinud endale Ulekohut,
vottes vasika, seega p6drduge oma Looja
poole ja tapke endid. See on teie jaoks
parem teie Looja juures." Siis Ta pd66rdus
teie poole. Toesti, Ta on andestav,
halastav.

Ja kui te Utlesite: "Oo, Mooses, me ei usu
sind enne, kui me naeme Jumalat
avalikult." Siis tabas teid valk, kui te
vaatasite.

Siis Me aratasime teid parast teie surma, et
te voiksite olla tanulikud.

Ja Me varjutasime teid pilvedega ja
saatsime teile mannat ja vutte. S66ge
headest asjadest, mida Me teile oleme
andnud. Ja nad ei teinud Meile llekohut,
vaid nad tegid ulekohut iseendale.

Ja kui Me Utlesime: "Sisenege sellesse killa
ja sooge sellest, kust iganes te soovite,
kialluslikult, ja sisenege varavasse
kummardades ja 6elge: "Andestus." Me
andestame teile teie patud ja suurendame
heategijaid."

Siis need, kes olid llekohtused, muutsid
sGna, mis neile deldi, teiseks. Siis Me
saatsime Ulekohtustele taeva karistuse
nende Uleastumise tottu.

0 Ja kui Mooses palus oma rahvale vett, siis
Me Utlesime: "LO6 oma kepiga kivi." Siis
purskas sellest kaksteist allikat. Iga rahvas
teadis oma joogikohta. S66ge ja jooge
Jumala andidest ja arge tehke kurja maa
peal, olles korrumpeerunud.
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